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Datum 25 januari 2010 
Onderwerp LETTER OF RECOMMANDATION 
Briefnummer P&O/10/0032/BvdB 
Bijlage(n)  
Contactpersoon B. van den Born 
Telefoon 030 232 49 49 
E-mailadres b.born@reclassering.nl 

 

To whom it may concern. 

During the Matra Pre-accession project "Treatment of violent offenders 

in the Croatian prison  and penitentiaries MAT07/HR/9/1, witch started 

in 2008  and was ended in January 2010, Mrs. Gordana Podvezanec has 

been hired on a free lance basis.  She worked as an English-Croatian 

interpreter in the ART (Aggression Regulation Training) program as a 

part of this project and translated also materials for this. 

 

Project management as well as experts were more than satisfied with 

the work of Mrs. Podvezanec. She is a very capable interpreter and 

translator and was able to familiarize herself with the specific 

contents of the project. Not just the interpretation word by word, but  

she also paid very  much attention that the specific intention of the 

trainer/speaker was understood by the participants. 

She showed great commitment and reliability to her work. 

 

We can highly recommend her  for a position as interpreter and/or 

translator. 
 

Sincerely yours, 

  

 

 

 

Berto van den Born n Dutch Probation Service, Headquarters, Policy Advisor  

 

 





W  H  I  T  E  S  T  O  N  E        V  I  L  L  A  S 
Krom Boomsloot 51E     1011 GS Amsterdam     The Netherlands 

tel   0031 20 423 4000 
 
 
 
 
 
 
 
To whom it may concern: 
 
 
This letter is to confirm that Gordana Podvezanec has been translating documents 
from Croatian into English for Whitestone Villas since February 2005. The documents 
are mostly legal contracts relating to the purchase of residential property, contractor 
contracts and quotations for work – anything from a new roof to a complex 
renovation.  
 
The work requires a broad vocabulary and the ability to fully research the correct 
translation for obscure or technical words. Many translators are happy to guess from 
a list of possible options in a dictionary, with a wrong choice of word leading to an 
entirely different meaning. However Gordana seems to always get it right. This sets 
her apart. 
 
Gordana often goes out of her way to translate at short notice and to tight deadlines, 
a necessary part of the property business when deals have to be concluded quickly 
and contracts are supplied at the last moment. She can thus always be relied upon, 
not a common quality in many professional services. 
 
I can only say in conclusion that I can very enthusiastically recommend Gordana for 
any Croatian to English translation project that she is willing to take on. You will not 
only receive an enthusiastic and diligent service, but also be reminded that working 
with people can be a real pleasure. 
 
 
 
 
 
 
 
Rob Patmore 
Director 
Whitestone Villas 

 



 

 

 
August 09, 2007. 

 
Letter of Recommendation for Ms. Gordana Podvezanec 

 
 
To Whom It May Concern:  
 
Ms. Gordana Podvezanec was contracted by ARCUS Dalmatia d.o.o. in the spring 2007 for 
translation of materials for catalogue publication about the Art Pavilion Your Black Horizon 
installation in Lopud island near Dubrovnik. The project was undertaken as a collaborative 
effort between Thyssen - Bornemiza Art Contemporary, art foundation based in Vienna, AU 
and ARCUS Dalmatia d.o.o. as the local operational partner.  
 
The hereto referred catalogue is a 120-page publication and the translations Gordana 
completed were mainly from English to Croatian and vice-versa, with several translations 
also from German; topic focus was primarily in the area of arts and architecture. As the main 
editor of the book, I find it is very important to reflect on the high level of complexity of 
language used, abstract writing styles of individual authors and several narrow topic niches 
which required not only excellent command of language “technicalities”, but also a very high 
level of general knowledge and cultural awareness.  
Further, regardless of text and style complexity, Gordana was always meet the required 
deadlines, demonstrating her ability to plan properly and organize support for herself when 
necessary, to ensure timely delivery. I recall with much joy an instance where a short 
translation was needed very urgently and she delivered it immediately - via her Blackberry - 
from the simultaneous translation booth! 
 
It is my pleasure to recommend collaboration with Gordana on any similar project, not only 
because of her dedication, knowledge, professionalism, eagerness and enthusiasm, but also 
because of her friendly and personal approach which adds value to her work which is not 
easily found elsewhere. I am certainly happy to say that our company is continuing this 
collaboration still today with equal satisfaction. 
 
Please do not hesitate to contact me should additional information be necessary; my 
contacts are listed below.  
 
Sincere regards,  

 
 
 
 
 

Vesna elebi 
Senior project coordinator  
ARCUS Dalmatia doo 
 
Tel. 00 385 20 322 123  
Fax. 00 385 20 322 124 
GSM 00 385 91 891 8000 
Email. vesna@arcus.com.hr 
 





 
 
 
 
Driebergen,  february 15, 2012. 
 
 
 
Recommendation letter Mrs Gordana Podvezanec 
 
 
To whom this may concern, 
 
In the 2010-2012 Netherlands-Croatian bilateral cooperation project on juvenile Justice, Mrs 
Podvezanec worked as a translator and interpreter for our team on contract. 
 
The work concerned translation of (training) materials and interpretation during workshops and 
trainings. We can recommend you the work of Mrs Podvezanec  as we were very pleased with her  
timely and accurate efforts. 
 
I am gladly willing to further inform you on my finding if necessary, 
 
 
Kind regards, 
 
F.A. Grobbe Msc 
 
Overall Project Manager  MAT09/HR/9/1 
 
f.grobbe@ao.nl 
 
 
 
 
 
 

ADVISEURS VOOR ORGANISATIEWERK 
Postbus 112  

3970 AC DRIEBERGEN   

The Netherlands 

Tel +31 343 556 760  Fax +31 343 556 761  
 
www.ao.nl 
 













European Standing Conference of History Teachers' Associations 
Conférence Permanente Européenne des Associations de Professeurs d’Histoire 

 
 
 

WHAT EXPECTATIONS DO WE HAVE FOR LEARNING AND TEACHING 
OF HISTORY IN CROATIA IN THE XXI CENTURY? 

 
 
 

The Hague 
The Netherlands 

26 May 2003 
 
 
To whom this may concern, 
 
 
 
Ms GORDANA PODVEZANEC performed as an interpreter in the international 
teacher training seminar in Zagreb, on 9 and 10 May 2003, organised in the framework 
of the EUROCLIO/Stability Pact project for Bosnia, Croatia and Serbia 2003 to promote 
and support the development of a Regional History Education Network in Bosnia, Croatia 
and Serbia, and to identify ways ahead for school history strengthening Peace, Stability and 
Democracy.The seminars were organised by the Croatian Association for History 
Teachers in cooperation with EUROCLIO,  and the educational authorities of Croatia. 
 
Ms GORDANA PODVEZANEC performed excellently as an interpreter in the English 
language during lectures, presentations, active workshops and discussions by History 
Educators and experts from different countries, and we therefore will highly 
recommend her work. 
 
 
Sincerely Yours, 
 
 
 
Joke van der Leeuw-Roord 
Executive Director 
EUROCLIO 
Juliana van Stolberglaan 41 
2595 CA  The Netherlands 
Tel & fax: +31703853669 
E-mail: joke@euroclio.nl 
 















 
 
 

 
Letter of recommendation 
 
7 April 2004 
 
Ms Gordana Podvezanec has been a contractor for Kacenka.cz translation agency for over a 
year. In that time she has been engaged to work on a number of translations  from and into 
English, French, German, Italian Slovenian and Croatian languages, as well as proofreading. 
 
I have been very pleased with her punctual, accurate and prompt translations.   
I have to add that client feed back on her performance has been very positive. 
 
Over and above her obvious translation skills Ms. Podvezanec has also very positive attitude 
towards  the work and activities and was always ready to help and accept the translation even 
at the latest notice. 
 
 
In my personal behalf, as the owner of Kacenka.cz translation agency I am more than happy 
to highly recommend Ms Podvezanec as more than suitable for any translation assignment. 
 
 
 
 
 
 
 
Kateřina Suskeová 
director of Kacenka.cz  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Kacenka.cz  
17. listopadu 216 tel., fax: +420 466 655 497 
530 02 Pardubice, CZ GSM: +420 777 212 033 
URL: www.kacenka.cz email: info@kacenka.cz 



24 March 2011

To Whom It May Concern

REFERENCE LETTER

This is to certify that:

Gordana Podvezanec

has been working at a distance for the European Schoolnet Office (EUN), Brussels,
since January 2010.

She is part of the EUN translation team, and is in particular responsible for the
translations from English into Croatian of the U4energy website
(http://www.u4energy.eu/web/guest).

This project is being run on behalf of the European Commission.

She contributes very actively to the multilingual dimension of our portal,
demonstrating great flexibility and commitment. She is also reliable in respect of tight
deadlines.

I am the European Schoolnet’s Translations Coordinator, in charge of the multilingual
aspect of the European Schoolnet’s various portals (www.eun.org).

European Schoolnet is a Consortium of 30 Ministries of Education. Its main activities,
in addition to the development of multilingual websites, concern the realisation of
truly European educational policies and the exchange of information, content and
expertise in the educational field.

 
Best regards

Gamze Kapilar
Gamze.kapilar@eun.org





EU Twinning Project
'Strengthening of Capacity to
Manage and Enforce the EU
Competition & State Aid Policies'

LETTER OF RECOMMENDATION

To whom this may concern,

Ms Gordana Podvezanec was engaged by the EU PHARE twinning project "Strengthening of
Capacity to Manage and Enforce the EU Competition and State Aid Policies" as Project
Interpreter (English/Croatian) at various seminars and workshops in the period from April 2007 till
November 2008 on a contract basis.

She performed excellently as a consecutive and simultaneous interpreter in the English language
during lectures, presentations, active workshops and seminars organized by the twinning project
and in cooperation with Croatian Competition Agency. The seminars were held by twinning
project experts from the EU Member States and attended by Croatian local and regional
administration bodies (Ministries etc.), local and regional judges of various courts (Commercial,
Misdemeanour, Civil, Administrative etc.) as well as small and medium sized enterprises.

She personally was very reliable and loyal which is a commendable quality for any employee.
Her work was performed in accordance with the highest standards of her profession as an
Interpreter and she proved to have full command over the specific legal and economic
terminology in a European context. I therefore highly recommend Ms Podvezanec for any
employment position she may be seeking.

Uwe Wixfortrr

Resident Twinning Advisor












